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KOMMYHUKATUBHO-IPATMATHYECKHWI IIOTEHIIUAJT
HAYYHO-NIOIIYJIAPHBIX MEJNIIUMHCKUX TEKCTOB

Cmambs noceauena u3yueHur0 KOMMYHUKAMUBHO-NPASMAMUYECKUX 0CODeHHOCHell HAYYHO-NONYISAPHBIX MeOUYUH-
CKUX meKkcmos. Llenvto HayyHO-NONYIAPHO20 MEOUYUHCKO20 MEeKCMA ABNAem s NONYIAPU3AYUSA 3HAHULL 8 001ACMU MeOu-
YuHwl, buonocuU U 30pagooxpanenus. Llpu 3mom MeOUYUHCKAs MePMUHOLO2US He MOTbKO HA3bl8Aem MeOUYUHCKIe NOo-
HAMUsL, HO U bINOJHSEN B030€UCBYIOWYIO (DYHKYUIO, 4 CPeOCmEa BbIPA3UMETbHOCU S3bIKA YAPOWAIOM U3I0NCEHUE
MEOUYUHCKO20 3HAHUSL U YCMAHABIUBAIOM KOHMAKm ¢ uumamenem. B nacmosweil pabome 0aromcs onpedenenust nousi-
MUSIM «HAYYHO-NONYISPHBIT NOOCMUTLY, (HAYYHO-NONYISPHBIN MEOUYUHCKULL MEKCMY, d MAKICe NPeOnpUHsIma nOnbin-
KA GHAIU3a CIMULUCIUYECKUX OCODEHHOCMEN HAYYHO-NONYIAPHBIX MEOUYUHCKUX MEKCMO8 8 AHSTUNICKOM U HEMEYKOM
azvikax. Ommeuaemcs, KOMMYHUKAMUBHO-NPASMAMUYECKUEe XapaKmepucmuku Hay4HO-RONYIAPHBIX MEKCMO8 MeOUYUH-
CKOU MEeMAMUKU 8bIPANCAIOMCS 8 NPUMEHEHUU ONPEOeNeHHbIX SA3bIKOBbIX CPEOCME, OPUCHMUPOBAHHBIX HA Nepeoady Ha-
VUHO20 3HAHUA U B0BNIEYEHUE KOMMYHUKAHMOB 8 6OCHPUAMUE U NOHUMAHUE OAHHOU UHDOpMAYUL.

Pesynvmamer ananuza nokazuleaiom, 4mo HAyYHO-NONYAAPHBIL MEOUYUHCKUL TEKCI HACLIWEH PA3IUYHLIMU CPeO-
cmeamiu A3bIKd, NPOYEeHMHOe COOMHOWEHUEe MEPMUHO8, PA3208OPHOU NEeKCUKY, MPONO8 U CUHMAKCUYECKUX CPeOCms
A3bIKA 8 AHEUUCKOM U HEMEeYKOM A3bIKAX NPUMEPHO OOUHAKOB0, YMO NO380Jsem cOellams 8bl800bl, UMo makue cmu-
Jucmuyeckue 0COOeHHOCmU NPUCywyu OONLUUHCIEY HAYYHO-NONYIAPHBIX MEOUYUHCKUX meKcmos. Takum obpazom,
a8mopsl HAYYHO-NONYIAPHBIX MEOUYUHCKUX KHUS CMPEMAMCS BbINOIHUMb C80I0 2NA8HYI0 3a0a4y — MAKCUMANbHO
00CmMYnHO OOHeCmU HAYYHbIE 3HAHUSL 8 001ACIU MEOUYUHBL 00 YUMAMEISL.

KiaioueBble ciioBa: Hay‘IHO—HOHyHSIpHI)Iﬁ IIOACTHUIIb, KOMMyHI/IKaTI/IBHO-HpaFMaTI/I‘IECKI/Iﬁ noreHuuaa, MCAULUH-

CKas TCpMHUHOJIOI'Us.

Beenenne

CoBpeMeHHasi HayKa XapaKTEepHU3yeTCs CBOMM
CTPEMUTEJIBHBIM Pa3BUTHEM, NIPAKTUYECKHA BO BCEX
ee 00JIacTsIX U HalpaBJICHUAX.

Bonpmrass moctoBepHOCTh M TAyOHMHA HCCIENO-
BaHMH I0O3BOJIMJIA BpadyaM M Y4Y€HBIM B 00JacTu
MECOULIUHBI U OnoJIoruu COo3JaBaTh HAYy4YHO-IIOITY-
JSIpHBIE KHUTU U CTaTbu Ha TEMBI 340POBbSI YeNO-
BEKa, CTPOCHHS U (QYHKLUHOHUPOBAHUS OpPTaHU3MA,
MEIULMHCKUX OTKPBITHH.

B nacrosei cratbe npencraBieHbl JaHHbIE, MO-
JIy4eHHBIE B XOZI¢ aHANN3a, HAalPaBJICHHOTO Ha BbISIB-
JICHNE€ KOMMYHHMKAaTHBHO-IIParMaTHYEeCKOro IIOTEH-
nyajia Hay4YHO-TIOITYJIAPHBIX MEAUINHCKNX TCKCTOB.

Llenvio mpeanaraeMoil CTaTbU SIBISIETCS aHAIIU3
CTWINCTUYECKMX  OCOOCHHOCTEH  HAy4HO-IIOIY-
JIAPHBIX MEANIUHCKUX TEKCTOB C TOUKH 3pCHUA pCa-
TM3alH KOMMYHHKAaTHBHO-TIparMaTHYECKHUX 3a/1a4.

Hayunblii cTHIBL

Jnig HamucaHMs HAay4HO-TIOMYJISIPHBIX TEKCTOB
WCTIONB3YIOT HAYYHBIH CTHIIb, TTIAaBHOW (pyHKIHEH
KOTOPOTO SABJSIETCS Iepejada U pacHpoCTpaHeHHE
Hay4YHOU MH(pOpMAIINH, a TAKXKE JIOKA3aTeIbLCTBA €€
UCTUHHOCTH. B HeMm oTpakaeTcs TeopeTHdeckoe
MBILIJICHHE, KOTOPOE BBICTYNAET B MOHATHHHO-
JIOTHYECKOH (hopMme.

M. H. KoxuHa ormeuaeT, 4YT0 Hay4YHbIA CTHIb —
KHIKHBI CTWJIb PEYM, UCIOJNB3YEMBI B HayYHBIX
paborax, yaeOHHKaX, YCTHBIX BBICTYIUICHHUSAX Ha Ha-
y4YHBIE TEMBI. 331a4eil Hay4YHOTO CTWJIA SIBJISIETCS JI0-
HECeHHe Hay4HOW WHQOpMaluu, ce¢ OOBSICHCHHE,
MPEICTAaBICHUE CUCTEMbl HAYYHOW apryMeHTAllUH.
JlaHHBIN CTHJIb PEUM HCIONB3YeTCS B O(UIMATBHON
obcraHoBke. OCHOBHBIMU CIICIIU(DUUSCKUMH YePTaMU
3TOTO CTHJIA BBICTYTIAIOT OTBICYEHHO-0000IIEHHOCTD,
MOMYEPKHYTasl JIOTMYHOCTb W3JIOKEHHS, TOYHOCTh
U SICHOCTh, 00BEKTUBHOCTh, HEKATETOPUYHOCTS [1].

Cnenyer OTMETUTh, YTO HAyYHOMY CTUJIIO Xa-
PaKTEpHBI YEThIPE OCHOBHBIX MOJCTHIIA.

N. C. AnexceeBa BbIJeNI€T HAY4HbIH, HAYyIHO-
y4eOHbBIH, HAYYHO-CIIPABOYHBIA W HAYYHO-TIOIY-
JIApHBINA oacTuiy [2].

HayuyHo-nonyJIApHbIH NOACTH/Ib

B pamkax Hay4HO-IOMYJIAPHOrO MOACTHIIA IPO-
HACXOIUT pacHpoCTpaHEHUE W TMOMYJIApU3alns Ha-
y4HOU WHQOpMAIMU, T. K. UMEHHO HAYYHO-TIOIY-
JSAPHBIA TEKCT HampaBlieH Ha o0co0oro anapecara,
K TaK Ha3bIBAEMOW IIMPOKON ayauTopuu. ABTOD
Hay4YHO-TIOMYJIIPHOTO TEKCTa IMepetacT Marepual,
OpUEHTHPYSCh Ha YHUTATENsl WIM CIIyIIaTess, He
o0Jamaroniero CrenualbHBIMA 3HAHUSIMH B OCBe-
aeMoi 00JIacTH.
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Hanpumep, npousBeneHHUsIMH AAHHOTO CTHIIS
MOTYT OBITB: KHHWTH, CTaThbH, 3aMETKH, pEIeH3UN
1 3CCE HAYYHBIX TPYAOB B Ta3eTax M JKypHAlax,
VMHTEPBBIO YUYCHBIX, 0030pbl HAYYHOW KH3HU M Ha-
YUYHOM JuTepaTypbl. X riaBHOW 1ENbIO SIBISETCS
HHGOPMUPOBAHUE YHUTATEICH O TEX WM HMHBIX
Hay4YHBIX WJCIX, OTKPBITHSIX W H300PECTCHUSIX.
Tak omuCHIBAET HAYUYHO-TOMYJAPHBIA MOACTHUIIb
. C. Anekceesa.

ITo muenuio O. A. JlazapeBuu, Hay4HO-IIOIY-
JSpHBIA MOACTHIIb, KaK PAa3HOBHUAHOCTh HAYYHOTO
CTHISI, WMeeT cBoo crnenuduky. B HaywHO-
MIOMYJISIPHOM TEKCTE M3JIaraloTcsl 3HaHUS, T0OBITHIE
B Hay4yHOU cdepe. B ocCHOBHOM coziepikaHue Hayd-
HO-TIOMYJISIPHOM JTUTEPaTyphl TO K€, YTO U B, COO-
CTBEHHO, Hay4YHBIX TekcTax. OCHOBHBIE cTHIE00pa-
3YIOIIUE SKCTPATUHTBUCTHYCCKUE (PAKTOPBI, OMpe-
JEISIONINe 3aKOHOMEPHOCTH (YyHKIIMOHUPOBAHUS
B p€UM CPEACTB S3bIKA HAYYHO-NOMYJSIPHOTO MOJ-
CTWJISI, T€ K€, YTO U B Hay4yHOM cTmiie. OTimaneM
Hay4YHO-IOMYJISIPHOTO MOACTHIISL OT HAYYHOTO CTH-
JI SIBISIETCSL YAaCTHOCTh 3aJa4 KOMMYHHKALUH, Be-
Iylias w3 KOTOPBIX — JIOHECCHHE B JOCTYITHOM
(dhopMe 10 HecmenHuaaucTa JOCTOBEPHBIX HAYYHBIX
3HaHu# [3].

O. 10. PomanoBa cuuTaer, 94TO HAYIHO-IIOITY-
JSIPHBIN MOACTWIb BBIACTSETCS HA OCHOBAHUU pea-
JAU3alUd TJAaBHOW 3aJayd KOMMYHHKALUM, OTIIH-
Yaromiecs oT COOCTBEHHO HAYYHOTO CTHIIA — TIOMY-
JSpU3alMM  HAy4yHbIX 3HAHUM i1 IIUPOKOH
aynutopun. CTeneHb MOMyJSIpU3allii TEKCTa 3aBH-
CUT OT Hay4YHOW OCBEJIOMJICHHOCTH ajpecaTa. Eciu
ajpecarT HE MMEET OCHOBHBIX TO3HAHUN B JaHHOU
HAY4YHOI 00JIACTH, TO MOMyJSIpU3anus OyJeT mpeoo-
JaaTh HaJl COOCTBEHHO HayYHBIMH MOMeHTaMu. Ho
IIpH HAYYHOM IOATOTOBIEHHOCTH YHUTaTens Oyaer
npeobnasaTh HAy4YHOE M3JIOKEHHE, a TOMyJIsipu3a-
1ust OyJIeT Ha BTOpoM TuiaHe [4].

MeauuMHCKHI TEKCT

Heo0XxomuMo OTMETUTh, HAYyYHO-TIOMYJSPHBIC
TEKCTBI MOTYT OBITh pa3HOW HampaBleHHOCTH. Ha
CETOJIHSIIHUNA JIeHb OJHON M3 HauboJjiee BOCTpe-
OOBaHHBIX M aKTHBHO Pa3BUBAIOIIMXCS 00JIacTei
HayKH CYHUTAeTCA MEAWIIMHA, I03TOMY IIHPO-
KyI0 HallpaBJICHHOCTh TPHOOPETAIOT MEIHUITUH-
CKHE TEKCTHI.

JI. H. IloHoMapeHKO XapakTepU3UpyeT Meau-
IIMHCKUH TEKCT KaK CHEIUATM3UPOBAHHYIO MEIH-
[IMHCKYIO ITyOJIUKAIMIO WM TEKCT YaCTHOTO Xapak-
Tepa, CcoAep>KaHue KOTOPOTO HEMOCPEICTBEHHO
CBS3aHO C BOIIPOCAMU 310POBbsI UenoBeka [5].

OTmmuuTensHas OCOOCHHOCTh HAyYHOTO MEIH-
LIMHCKOTO TEKCTa OT HAyYHO-TIOMYJSIPHOTO MEIH-
LIMHCKOTO TEKCTa COCTOMT B TOM, YTO IIEPBBI Ipea-

Ha3Ha4eH AJIsI Y3KOro Kpyra CHeLHaIiCTOB B o0mac-
™ Meauiuubl. E. A. KocTaminaa oTMedaer, 4To Ha-
YYHO-TIOMYJISIPHBIA MEIUIIMHCKUN TEKCT paccuUTaH
Ha MaccoBOT'O YUTATeNs, LIeJIb KOTOPOTo PacIIUPHUTh
KpyI' 3HaHMH OOBIYHOTO 4YEJIOBEKAa O MEIUIUHE
1 3JI0POBBE B 1IENIOM, HHPOPMHUPOBATH U TIPOCBETUTH
yuTaTeNsl 1O BONpPOCaM MPOQUIAKTUKH, JICUCHHS
3a00JIeBaHN U COXpaHEHUS 310pOBb [6].

KoMMyHMKATHBHO-TIparMaTu4ecKui

NOTeHNA

PaccmaTpuBasi Hay4IHO-TIOMYJISIPHBIE MeIWITUH-
CKHE TEKCTHl B aHTJIMMCKOM M HEMEIIKOM SI3BIKaX,
MO>XHO TPUNTHU K BBIBOJY O CTEIEHH IIparMaThye-
CKOro TMOTEHIMala TOM WM WHOW JIEKCHYECKOU
SITMHUIIBL.

Heo0OxoaumMo OTMETHUTh, MparMaTHYeCKUi ac-
MEKT MMOHMMAETCSl KaK 4acTh JIEKCHYECKOrO 3Hade-
HUS, BBIPOKAIOMMA WHPOPMAIMI0 O KOMMYHHKa-
TuBHOU cutyaruu [7]. Llems mparmarudeckoit
(YHKIIMH COCTOWT B Tiepenadye OTHOIIEHUS COMep-
KaHWUS S3BIKOBBIX €IWHUI] M BBICKA3bIBaHWS B IIe-
JIOM K YYaCTHHKaM KOMMYHHUKAaTHBHOTO aKTa U €ro
ycaoBusiM [8].

B kadecTBe mparmMaTHuecKuX MapKepoB B HAYYHO-
TIOMYJISIPHOM MEIUITMHCKOM TEKCTE MOTYT BBICTYIIATh
CHUHTAKCUYECKUE, XYA0KECTBEHHBIC M JIGKCHYECKUE
cpencTBa s3bIKa. OHHM YIPOIIAIOT U3IIOKESHUE MEIH-
IIMHCKOTO 3HAHWS, BBOJST HOBBIE TEPMHUHBI M TIOHS-
THS, JETAFOT SI3BIK aBTOPA JMHAMUYHBIM.

AHAJIH3 CTHIHCTHYECKHX 0COOEHHOCTEMH

HAYYHO-TIOMYJISIPHBIX MEAMUMHCKUX TEKCTOB

HA aHTJIHHACKOM M HEMELKOM SI3bIKaX

B pamkax naHHOM cTaTbu paccMaTpUBAIOTCS
MEIUIIMHCKUE TEPMUHBI, Pa3rOBOpPHAs JIEKCHKA,
(pa3eosoru3mMel, TPOIBI M CHHTAKCUYCCKHE CPE/-
CTBa SA3BIKA.

OO0mIee KOMMYECTBO MPOAHATHM3UPOBAHHBIX Me-
TUIIMHCKUX TEPMIHOB Ha aHTJIMACKOM sI3BIKE 12, Ha
HEMEIIKOM sI3bIKe — 12.

B kaxmom s3p1ke OBIIO paccMOTpeHO okoyo 10
Pa3rOBOPHBIX CIIOB U BBIPAXKEHUI.

Ha anrnmuiickoM 1 HEMEIKOM sI3bIKax OBLIO pac-
cMoTpeHo 30 pa3HbIX TPOMNOB, CHHTAKCHYECKUX
CpEJCTB A3bIKa — 25.

B kaxaoM s3bike OBUIO MPOAHATM3UPOBAHO S
(hpazeorornuecKuX eaNHHII.

Marepuaiiom IS HaluCcaHus pabOTHI MOCTYKHU-
U HAYIHO-TIOMYJISIPHBIE MEIUIIMHCKUE KHHUTH: Ha
AHTJIMACKOM sI3bIKe KHMra MATThIO Youkepa «3a-
YeM Mbl CIIHMM», HAa HEMELKOM s3blke KHHra J[xy-
nuu DHnepe «O9apoBaTeTbHBINA KHITSTHIK.

I'maBHOM 4epTON MEOUUMHCKOTO TEKCTA ABJISET-
¢ obmme meouyunckou mepmunonozuu. CoBpe-
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MEHHAs MEIUIUHCKAS TEPMHHOJIOTHUS SIBIISICTCS
pe3yJbTaTOM JITUTENBHOTO PAa3BUTHS MHPOBOTO
BpadyeBaHUs U MEIULUHCKOW Hayku B 1esnoM. Hau-
Oojblllee KOJMYECTBO TEPMHUHOB €BPOICHUCKOM
U PYCCKOW MEJUIMHCKOW TEPMUHOJIOTUH — 3TO
CJIOBa JIATUHCKOTO M T'PEYECKOr0 MPOUCXOXKICHUS.
Kpome Toro, kiaccuueckue S3bIKA OCTAIUCh OC-
HOBHBIM HWHTEPHAI[HOHAIBLHBIM HCTOYHUKOM IS
TTOTIOJTHEHUS MEIUITMTHCKON TEPMUHOJIOTHH [9].

PaccMoTpuM mpuMepsl MeduyuHcKux mepmu-
HO6 B HAYyYHO-TIONMYJSIPHOM TEKCTE B AHIIMHCKOM
Y HEMEIIKOM SI3BIKaX:

aurn. “The term ‘“somnambulism” refers to
sleep (somnus) disorders that involve some form of
movement (ambulation).”;

“Everyone generates a circadian rhythm (circa,
meaning “around,” and dian, derivative of diam,
meaning “day”).”

Crenyer OTMETHUTb, YTO aBTOP, JJIS JIYYIIETO
MOHUMAasl YUTATeIeM TEPMHHOB, YacTO CaM CTpe-
MUTCS pacckazath 00 WX TPOUCXONKICHUH, YTO
MOKHO YBUJIETh B TPUMEPaX BhIIIIC.

HeM. “Die Bildung unseres Immunsystems ist
nicht nur im Kampf gegen Erkdiltungen wichtig.”;

Tepmun [Immunsystem (AMMyHHas CHCTEMa)
MPOUCXOJMUT OT JIaT. «OCBOOOXJICHHE» M COCTOMT
U3 IByX OCHOB immun ¥ das System.

“Als man Bakterien noch nicht gut kannte, zdhl-
te man sie zu den Pflanzen — daher der Begriff
Darmflora.”

Tepmun Darmflora (Muxpoduiopa KUIIEYHUKA)
COCTOWUT W3 NIBYX KOMIIOHEHTOB der Darm w die
Flora, die Flora npoucxoaur ot nar. flora.

Cnemyer OTMETUThb, 4YTO KOJHYECTBO 0OIIe-
YHOTPEOUTENHLHON JIEKCHKH B HAYYHO-TTOMYJIIPHOM
MEIUIMHCKOM TEKCTE MpeoliagaeT Hall KOJIUIeCT-
BOM T€PMHHOJIOTHH.

Jlnst MOCTYOKEHHs TparMaTHdeckoro sddekra
B HAYYHO-TIOMYJIIPHOM TPOHM3BEICHUH HEOOXOIH-
MO BBICTPOHUTH OIPEICICHHYIO S3BIKOBYIO CTparte-
U0 cyOBekTa peud, KoTopas oOecreunBaia Obl
MOTCHIUATBHYI0 OOPATHYIO CBS3b, T. €. JHATOTHYC-
CKHE OTHOIICHHMS, TO3TOMY aBTOPbI HCIOJb3YIOT
PasTOBOPHYIO JICKCHKY, KOTOPAsk BBIMOIHIET QYHK-
[IUI0 «TIOCPETHUKAY» MEKAY aBTOPOM M YMTATEIICM,
BBIPKACT OTHOIICHUE aBTOPA K CKa3aHHOMY W YII-
polIaeT MOHUMAaHUE TEKCTa YUTATEIICM.

PaccmoTpum ipuMepsl pa3roBOpPHOii JIEKCUKM:

aurn. “Unlike morning larks, night owls are
frequently incapable of falling asleep early at night,
no matter how hard they try.”

Morninglarks — >xaBopoHKH, nightowls — COBBI,
TaKk B Pa3TOBOPHOW peYd TOBOPAT O JABYX THIAX
nrofieit: 6OPCTBYIONIMX YTPOM UITH BEUCPOM.

“Consider the last time you hit the snooze but-
ton on your alarm...”

PasroBopHOe CIIOBO snooze 3HAYUT Opemoma,
KOpOmMKULL COH.

“The suprachiasmatic nucleus controls a vast
array of behaviors...”

PasroBopHOe mpuiaratenbHOE vast 3HAUYHUT 02-
DOMHBIUL, 3HAYUMETLHBIIL.

HeM. “Unser Darmrohr sieht von weitem ulkig
aus.”

Ulkig — 3a0aBHBI, CTpaHHBIH.

“Sie zerschnippeln das Essen so lange, bis es
den kleinsten gemeinsamen Nenner mit unseren
Korperzellen hat.”;

zerschnippeln — pa3pe3aTh Ha MEJIKHE KyCOUKH.

“Evolutionstechnisch hat unser Korper also ge-
rade das Siiffigkeitenversteck gefunden und frisst
sich ahnungslos voll...”;

sich fressen — 00XKUpPaTHCs, HAOMBATH KEITYIOK.

B Hay4HO-MOMYJSPHBIX TEKCTaX TaKXKe BCTpeE-
qaroTcs (hpa3eosoru3Mbl U 00pa3HbIe KIUIIE, KOTO-
pBIe 00JIErYaroT BOCMIPUATHE COACPIKAHHSL.

PaccmoTpum npumeps! (ppa3eosioru3MoB:

aurn. “Kleitman and Richardson were to be
their own experimental guinea pigs.”;

Guinea pigs — IOJONBITHBIC KPOJIUKH.

“I was once fond of saying, “Sleep is the third
pillar of good health, alongside diet and exercise.”
I have changed my tune.”’;

To change one’s tune — N3MEHUTH MHEHHE.

HeM. “Man konnte auch sagen: Der Magen ist
der Quasimodo der Verdauungsorgane.”

Bripaxkenue der Quasimodo sein WCHOJB3YIOT,
KOTJ]a TOBOPST O YeM-TO HEKPACHBOM, YPOIJTUBOM.

“Wihrend des Kauens kommt die Zunge ins
Spiel.”

Bripaxkenue ins Spiel kommen 3HauuT @cmy-
numby 8 ucpy.

BakHyro posib B HAyYHO-IOMYJISIPHBIX TEKCTaX
MEIMIIMHCKON HAaIPaBIEHHOCTH WIPAaOT TPOTHI,
KOTOpBIE TPEAIIONaraloT [Ba acleKTa: HalpaBiIeH-
HOCTb Ha IMOHMMAaHHUE CYTH MPEACTABISICMOro sBJie-
HUS U HalpaBJICHHOCTh HA SMOILMOHAIBHOE BO3-
JEHCTBHE C LEIbI0 3aMHTEPECOBaTh, YBJICUYb ajpe-
cara, BBI3BaB €ro AMOITMOHANBHBIN OTKIHK [10].

Hampumep, metadopbl U cpaBHEHHUS CTUMYIIU-
PYIOT TBOPYECKOE BOCIIPHUSTHE YUTATEIEM HAYYHO-
MIOMYJISIPHOTO TeKcTa. VX MCTonbh30BaHnEe MPHUIAET
TEKCTy OPUTMHAIBHOCTh U HEOXKUIAHHOCTh. B Ha-
YYHO-TIOMYJISIPHOM TEKCTE OCHOBHOHM (yHKIMEH
MeTaop U CpaBHEHHH SBISICTCS PacKpBITHE, 00h-
SICHEHUE CYIIHOCTH HAay4HOTO MOHsATHs. YacTto Me-
tad)opa BBOJUT HAYYHBIH TEPMUH WU HCIIOJIb3YETCS
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JUIl TPAKTOBKH CTapbIX, U3BECTHBIX HAYYHBIX IO-
noxkenni [11].

Paccmorpum npumepsr meragop:

aurit. “I decided I would try to crack the code of
sleep.”

CoH cpaBHHUBaeTcs ¢ ceiihoM, y KOTOPOTrO ecTh
KO/, U 4TOOBI Y3HATh CyTh CHA, HEOOXOJUMO €ro
B3JIOMATh.

“The elastic band of sleep deprivation can
stretch only so far before it snaps.”

Mertadopa ocHOBaHA Ha CpaBHEHUH HEJOCHIIA-
Hus (sleepdeprivation) c pEe3WHKOW I BOJIOC
(elasticband), koTopas B KaKOW-TO MOMEHT MOXKET
MOPBAThHC.

HeM. “Wihrend in den Winden des Dickdarms
grofie Lager mit Immunzellen sind, besteht der
Wurmfortsatz fast ausschlieflich aus Immungewebe.”

ABTOp TOBOpHT, YTO B CTCHKaX TOJCTOTO KH-
IIEYHUKA Pa3OUT OONBIION Jarepb sl HIMMYHHBIX
KIICTOK.

“Unser Riechorgan ist ein chemisch bewander-
ter Vorkoster.”

Mertadopa ocHOBaHA Ha CpaBHEHUH OOOHSTEIb-
HOTO OpraHa 4eJoBeKa C JIETYyCTaTOPOM.

YacTo aBTOpaMH HCIOJIB3YIOTCS SMUTETHI, KOTO-
pBIe, HapsAay C IPYTUMH TPOTIAMH, SBIISIOTCS JIEK-
CHUYECKHMHU CPEJICTBAMH MOMYJSIPU3alliN HAYIHO-
NOMYJISIPHBIX  MEUIIMHCKUX TeKcToB. HawnbGomee
YHOOTPEOUTEIHLHBIMU ~ SIBIIIIOTCS  IMOIMOHAJIBHO-
OlleHOYHbIE U IIBETOBbIE IMUTETHI.

aurn. “The first striking result was that the sig-
nature pattern of brain-cellfiring...”’;

striking — TOpa3UTENbHBIA, U3yMUTEIHHBIH.

“You are giving yourself another delicious five
minutes of sleep.”;

delicious — TIO3T. BOCXHUTUTENBHBINA, TpENECT-
HBIH, 04apOBATEIIbHBIMN.

“My poor biological clock has to suffer...”;

poor — OSTHBIH, HECUACTHBIH.

HeM. “‘Hunde haben iibrigens unfassbar viel
mehr Riechzellen als wir Menschen...”’;

unfassbar — HeBOOOPa3UMBIH, HEMBICTHUMBIH.

“Unser Darm ist dabei der faszinierendste Kon-
tinent.”;

faszinierend — 3axBaTHIBAIOIIUM, 04apOBATEIIb-
HBIH.

“Unser Wurmfortsatz ist nicht nur zu winzig.”;

Winzig — KpOILIEUHbI, MUKPOCKOTTUYECKUI.

B TekcTax Hay4HO-IIOMYJSIPHBIX MEAMIIMHCKUAX
cTarell ¥ KHUT JOBOJILHO YacTO HaOIFOJaeTcs CIo-
COOHOCTh CTHJINCTUYECKUX GUTYpP K aKIICHTHPO-
BaHHOMY BBIPQKCHUIO 00pa3HOCTH W HOBU3HEI
Mbici. OHU OpraHU30BaHBl B HEM Ha ypOBHE BCe-

IO TEKCTa M PacIoJIaraloTcsl B KIIIOYEBBIX MecTax
HAaYYHO-IIONYJIIPHOTO TPOU3BEICHUS — B 3aroJjioB-
Kax, B MecTax, TJe popMyJIHpyeTcs OCHOBHAs TEMa,
CTaBHTCS MMpoOeMa, permaroTcst rumnoTess [11].

ABTOpaMH# MPOIMYCKAIOTCSI CIIOBA B MPEIIOKE-
HUAX, KOTOPBIE MPH 3TOM JIETKO BOCCTAHOBHUTH
B KOHTeKcTe. brmarogaps 3JUIMNITHYECKUM KOH-
CTPYKIHUSIM pPedb aBTOpa CTAHOBHUTCS OoJjee KH-
BOW M JMHAMUYHOMH, YTO YIPOIIAET BOCIPHUSITHE
TEKCTA.

auri. “Your twenty-four-hour circadian rhythm
is the first of the two factors determining wake and
sleep. These condis sleep pressure.”

Bo BTOpOM mMpemioKeHHH TMPOMYIIEHO CIOBO
factor, xoTOpOE YHNOMHHAIOCH B TEPBOM IPEIIO-
JKCHHUH.

“Described earlier, our nighttime sleep is an
exquisitely complex...”

B npeanoxeHnu NponyieHo moyiexarniee.

HeM. “Zwei Magen in einem sozusagen.”

B naHHOM TpenioKEeHUW MPOMYIICHO CKa3ye-
Moe.

“Hier entscheidet sich, ob wir Laktose vertra-
gen, was gesunde Nahrung ist oder welches Essen
Allergien hervorruft.”

B nmaHHOM mpeIoKeHUU HPOIMYIICHO MOJIe-
Karee.

Hanpumep, ¢ OMOIIBIO JIEKCHYECKOTO TOBTO-
pa aBTOpHI TMOAYCPKUBAIOT HAUOOJEe BaXKHBIC,
KITFOUEBBIC CIIOBA.

aHri. “...you are going to find it very, very diffi-
cult to remain awake.”;

“The debt will roll over into the next payment
cycle, and the next, and the next, producing a con-
dition of prolonged, chronic sleep deprivation...”;

“...why so many of us find it difficult to get
a good night’s sleep, night after night.”;

HeM. “In unserem Bauch liegt ein drei bis sechs
Meter langer Diinndarm, ganz locker, Schlinge fiir
Schlinge.”

Jlexcuueckuili NOBTOpP HCIHOJIB3YETCSI ABTOPOM
JUTSL OTTUCAHUS TOHKOTO KHIIICUHHKA.

“Wiirde man alles glattstreichen — Falten, Zot-
ten und Zotten auf Zotten —, wdre unser Darm etwa
sieben Kilometer lang.”

ABTOp MOMYCPKUBACT, YTO KUINCYHUK YCITOBEKA
COCTOUT U3 OTPOMHOTO YKCJIa BOPCHHOK.

“Es (Vollkornbrot) besteht aus besonders kom-
plizierten Zuckerketten, die Stiick fiir Stiick ausei-
nandergebaut werden miissen.”

C mOMOIIBIO JIEKCUIECKOTO TIOBTOPA aBTOP MO/I-
YEPKUBAET CIOXKHOCTh PACINEIUICHUS MOJEKYJ ca-
Xapa [eNbHO3ePHOBOrO XJieoa.
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Pasnuunble cpencTBa s3pIKa B HAYYHO-IIOIY-
JIIPHOM MEIUITMHCKOM TEKCTE YNPOIIAIOT H3JI0XKe-
HUE MEIUIIMHCKOTO 3HAHUS, BBOJSAT U OOBACHSIOT
HOBBIE TEPMHHBI M TIOHATHUS, JENAIOT A3BIK aBTOpa
JMUHAMHYHBIM M BBIPA3UTEIIbHBIM, UMUTHPYIOT JHa-
JIOT MEXJIy aBTOPOM U YHUTATENIeM, SBIISIOTCS CPEJI-
CTBOM BBIPQ)KEHHUS SMOIMN W OTHOIICHHS aBTOpa
K cOO0OIIaeMOMY U €T0 TIO3UITHH.

Heo0xomumMo OTMETUTh, YTO TEKCTaM Ha aHT-
JUICKOM SI3BIKE XapaKTepHO WCIOIh30BAHUE KaK
MeaunuHCKo# TepmuHonoruu (14 %), Tak u pasro-
BOpPHOI1 Jiekcuku (22 %), mpHu 3TOM MPOLEHT YIOT-
peOieHust pa3rOBOPHBIX CJIOB BHIINIE, YEM MPOLECHT
ynorpebienus TepMuHOB. Hanbonee yacto B kHuTE
BcTpeuatoTest Tponsl (39 %). IloMmrmo Tpomos aB-
TOPOM AaKTHBHO HCIIOJB3YIOTCS CHHTAKCHUECKHUE
cpenctBa s3bika (21 %).

B kHHTE Ha HEMENKOM S3BIKE TIPOIEHT YIIOTpeO-
JICHHUSI TEPMUHOB W Pa3rOBOPHOM JICKCHKH OJJMHAKOB
(13 %). Kak n B aHrMiCKOM sI3bIKE, TPOIIBI BCTpEYa-
torcst Haubonee gacto (47 %). Takxke aBTOp HEpeAKo
yrnotpeoiisier crumuctuueckue Gurypsr (23 %).

Takum o0pa3oM, cpeau aHATU3UPYEMBIX IMPH-
MepoB HamboJiee 4acTO B O0OWX S3BIKAaX BCTpeya-
IOTCS TPOMBL. TE€PMHHOJIOTHS BCTpPEYaeTCs pexe
BCETO, IPU 3TOM B aHTJIMACKOM SI3BIKE Pa3rOBOpHAs
JIEKCUKa Hanbosee ynorpeOuTeNbHa 10 CPaBHEHHUIO
C HEMEUKHUM s3bIKOM. Dpa3zeonoru3Mbel B aHIIIMM-
CKOM M HEMEIIKOM f3BIKax BCTpeyaroTcsl HanOoiee
penko (4 %). [Ipouent ynotpebiaeHus: CHHTaKCHYe-
CKHX CPEICTB S3bIKa B O0OWX S3BIKaX MPUMEPHO
OJIMHAKOB.

HecmoTps Ha To uTO B 000MX SI3BIKax €CTh AOC-
TaTOYHO MHOTO OOIIMX CTHJIUCTHYECKUX OCOOCH-
HOCTEH, CIeAyeT y4YWTHIBaTh HWHAWBHIYaTbHOCTH
W CTWIIb caMoro aptopa. IIposiBleHWe WHIUBHUIY-
TPHOCTH aBTOPa MPOUCXOUT, B TIEPBYIO OUEPEb,
Oyarozapsi ero YHUKaJIbHOCTH M HETIOBTOPHUMOCTH,
YTO O3HAYaeT, HACKOJIbKO NMPaBWJIbHO aBTOp Hayd-
HO-TIONMYJISIPHOTO MEIUIIMHCKOTO TEKCTa MOAOHpaeT
XapaKTEepPHBIE CPENICTBA BHIPA3UTEIHLHOCTH, OMpEIe-
JICHHYIO JIGKCUKY U BBICTPaWBAEeT CBOW BBICKa3bIBa-
HUS TaKUM 00pa3oM, YTOOBI €ro MBICIH U UJIeU Obl-
JIU TOCTYTHBI ¥ TIOHSITHBI YUTATEJIO.

B xHure Ha aHTIIMMCKOM S3bIKE WHAMBHUIYaJb-
HOCTh aBTOpa MPOSBISIETCA B aKTHBHOM HCIIOJIB30-
BaHWUU Pa3TOBOPHON JIEKCUKU C LEJIhI0 yCTaHOBIIE-
HUS KOHTaKTa ¢ YUTATCIbCKOW ayauTOpHeH m 00-
JIETYCHUS] BOCIPHATUS TEKCTa. ABTOp 4acTo
UCTOB3yeT MeTa(ophl, YTOOBI BBECTH HOBBIH Tep-
MUH U OOBSCHUTH MPOIIECCHI, MPOUCXOISIINE B Op-
TaHHU3Me.

B kHHUre Ha HEMEIKOM S3BIKE aBTOPCKAs MHIIH-
BUYaJbHOCTh MPOSBISAETCS B YACTOM HCITOIB30Ba-

HUU CpaBHEHHWH W MeTadop, KOTOphIE HE TOIBKO
JIeNaloT pedb Oosee BHIPa3UTENBFHOW, HO U BBOIAT
TEPMUHBI U OOBSACHSIOT NPOIECCH B OpraHU3ME
yenoBeka. Ha MpOTSEHWM KHUTU BCTPEYACTCS
00JBIII0e KOJIMYECTBO PUTOPHUUYECKUX BOCKIIHIIA-
HUM, KOTOPBIE SIBJISAIOTCS CIIOCOOOM aBTOpa BhIpa-
3UTh 3MOIIMH [0 OTHOIICHUIO K TOMY, 4YTO OH TO-
BOPHUT.

Crmemyer OTMETHTB, YTO Ha BBIOOP SI3BIKOBBIX
CPEICTB aBTOpa BiIMsAET 0071aCTh MEIHUIIMHBI, O KO-
TOpOW OH paccKa3biBaeT, WU MEHTAIUTET CTPaHBbl,
B KOTOPOM OH >KUBET.

CrenoBartesibHO, MOXHO CHIENaTh BBIBOJI O TOM,
YTO BBIPA3UTEIBHBIC CPEJICTBA SI3bIKA UTPAIOT 3HA-
YUMYI0 POJb B BBINONHEHHH KOMMYHHKATHBHOM
3a/layy, MOMOTAl0T pealu3aluyd MPUHIMIA J0C-
TYIMHOCTHU ¥ HATJSTHOCTH B HAYYHO-IIOMYJISIPHBIX
TEKCTaxX.
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COMMUNICATIVE-PRAGMATIC POTENTIAL OF POPULAR SCIENCE MEDICAL TEXTS

The article concentrates on the study of the communicative and pragmatic features of popular science medical
texts. The purpose of the popular science medical text is to popularize knowledge in the field of medicine, biology and
health care. Also medical terminology not only names medical concepts, but also has an influencing function. And
expressive means simplify the presentation of medical knowledge and get into contact with a reader. The article gives
the definition of “popular science style”, considers its specificity and analyzes the stylistic features of popular science
medical texts in English and German. It is noted that the communicative and pragmatic characteristics of popular
science texts on medical topics are expressed in the use of certain linguistic means focused on the transfer of scientific
knowledge and the involvement of communicants in the perception and understanding of this information.

The results of the analysis show that the percentage of terms, colloquial vocabulary, tropes and syntactic means in
English and German is approximately the same. It allows us to conclude that most popular science medical texts have
such stylistic features. Thus, the authors of popular scientific medical books strive to fulfill their main task - to convey
scientific knowledge in the field of medicine to the reader as much as possible.

Keywords: popular science style; communicative-pragmatic potential; medical terminology.
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